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DIREKTIVA SVETA
z dne 13. junija 1988

o spremembi Direktive 83/181/EGS o dolocitvi podro¢ja uporabe ¢lena 14(1)(d) Direktive 77/388/EGS
glede oprostitve davka na dodano vrednost na kon¢ni uvoz dolocenega blaga

(88/331/EGS)

SVET EVROPSKIH SKUPNOSTI JE

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske gospodarske
skupnosti in zlasti ¢lena 99 Pogodbe,

ob upostevanju predloga Komisije,
ob upostevanju mnenja Evropskega parlamenta (7),
ob upostevanju mnenja Ekonomsko-socialnega odbora (2),

ker se ureditve za oprostitev davka na dodano vrednost za neka-
tere vrste uvoza, kot so predpisani v Direktivi 83/181/EGS (3),
kakor je bila nazadnje spremenjena z Direktivo 85/346/EGS (%),
nanasajo na najve¢jo mozno stopnjo enotnosti med sistemom za
carine in sistemom za davek na dodano vrednost; ker je Svet z
Uredbo (EGS) $t. 1315/88 (°) sprejel spremembe sistema za carine;
ker je primerno vkljuciti nekaj teh sprememb v Direktivo
83/181/EGS, do obsega, do katerega izpolnjujejo cilje usklajeva-
nja davkov;

ker Direktiva 83/181/EGS ne dolo¢a samo podrocja uporabe
¢lena 14(1)(d) Direktive 77/388/EGS (%), kakor je bila nazadnje
spremenjena z Direktivo 84/386/EGS (), ampak je njen cilj tudi
oblikovanje davénih pravil Skupnosti za oprostitev davka na

(1) UL C 318, 30.11.1987, str. 21.
() UL C 180, 8.7.1987, str. 14.
() ULL 105, 23.4.1983, str. 38.
(% ULL 183, 16.7.1985, str. 21.
() ULL123,17.5.1988, str. 2.
() ULL 145,13.6.1977, str. 1.
() ULL 208, 3.8.1984, str. 58.

dodano vrednost za koné¢ni uvoz blaga, ki presega podrocje
uporabe navedenega ¢lena; ker je treba ta pravila spremeniti ali
dopolniti na tak nacin, da bo uporaba pravil na ravni Skupnosti
bolj enotna;

ker mora biti v interesu pravne jasnosti besedilo ¢lena 11(2)
Direktive 83/181/EGS tocno,

SPREJEL NASLEDNJO DIREKTIVO:

Clen 1

Direktiva 83/181/EGS se spremeni:

1. Clen 11(2) se nadomesti z:

,2. Oprostitev se odobri tudi glede daril, ki se obi¢ajno dajejo
ob poroki, ki jih osebi, ki izpolnjuje pogoje, predpisane v
odstavku 1, dajo osebe, ki imajo svoje obicajno prebivalisce
v drZavi izven Skupnosti. Oprostitev velja za darila, katerih
vrednost na enoto blaga ne presega 200 ECU. Vendar pa
lahko drzave ¢lanice odobrijo oprostitev za ve¢ kot 200 ECU,
pod pogojem, da vrednost vsakega opro$cenega darila ne
presega 1 000 ECU.*

2. Clen 22 se nadomesti z:

,Clen 22

Blago, katerega skupna vrednost ne presega 10 ECU, je
opro$¢eno ob vnosu. Drzave ¢lanice lahko dovolijo
oprostitev na uvoz blaga, katerega skupna vrednost je ve¢ kot
10 ECU, vendar ne presega 22 ECU.
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Vendar lahko drzave c¢lanice izklju¢ijo iz oprostitve,
predvidene v prvem stavku prvega pododstavka, blago, ki je
bilo uvozeno z naro¢ilom.”

V drugi alinei ¢lena 35(1)(b) se besedilo ,Clen 60(1)(b)"
nadomesti s ,Clen 60

Po ¢lenu 38 se vstavi naslednje poglavje:

,Poglavje Ila

Referenc¢ne snovi za nadzor kakovosti medicinskih izdelkov

Clen 38(a)

Posiljke, ki vsebujejo vzorce referencnih snovi, ki jih je
odobrila Svetovna zdravstvena organizacija za nadzor
kakovosti, ki se uporabljajo pri proizvodnji medicinskih
izdelkov in ki so naslovljene na prejemnike, ki imajo
odobritev pristojnih organov drzav ¢lanic za sprejemanje
takih posilik brez davka, so oproscene ob vnosu.”

Clenu 56 se doda:

,(d) Nagrade, trofeje in spominki simbolne narave in ome-
jene vrednosti, ki so namenjene za brezpla¢no razdelje-
vanje osebam z obiCajnim prebivalis¢em v drzavi, ki ni
drzava uvoza, na poslovnih konferencah in podobnih
mednarodnih prireditvah; njihova narava, enotna
vrednost ali druge znacilnosti ne smejo biti take, da bi
lahko nakazovale, do so za poslovne namene.”

Clena 62 in 63 se nadomestita z:

,Clen 62

ODb upostevanju ¢lena 63 je tiskani oglagevalski material kot
so katalogi, ceniki, navodila za uporabo ali broure oproséeni
ob vnosu, pod pogojem, da se nanasajo na:

(a) blago za prodajo ali najem s strani osebe s sedezem izven
drzave ¢lanice uvoza, ali

(b) storitve, ki jih opravlja oseba s sedezem v drugi drzavi
¢lanici, ali

(c) prevozne storitve, storitve komercialnega zavarovanja
ali bancne storitve, ki jih opravlja oseba s sedezem v
tretji drzavi.

Clen 63

Oprostitev iz ¢lena 62 je omejena na tiskane oglase, ki izpol-
njujejo naslednje pogoje:

(a) na tiskovinah mora biti jasno prikazano ime podjetja, ki
proizvaja, prodaja ali oddaja blago, ali ki opravlja sto-
ritve, na katere se nanasa;

(b) v vsaki posiljki je lahko en sam dokument ali ena sama
kopija vsakega dokumenta, Ce je sestavljeno iz ve¢
dokumentov. Tudi posiljke, v katerih je ve¢ kopij istega

dokumenta, so lahko oproscene pod pogojem, da
celotna bruto teza ne presega enega kilograma;

(c) tiskovine ne smejo biti del zdruzenih posiljk istega posi-
ljatelja istemu prejemniku.

Vendar pogoji pod (b) in (c) ne veljajo za tiskovine, ki se
nanasajo na blago za prodajo ali oddajo ali na storitve, ki jih
opravlja oseba s sedezem v drugi drzavi ¢lanici pod pogojem,
da so bile tiskovine uvozene in bodo razdeljene brezpla¢no.”

Clenu 79 se doda:

,(s) uvoz uradnih publikacij, ki so izdane pod vodstvom
drzave izvoza, mednarodnih ustanov, regionalnih ali
lokalnih oblasti in organov javnega prava s sedezem v
drzavi izvoza, in tiskovine, ki jih ob volitvah v Evropski
parlament ali ob drzavnih volitvah v drzavi, iz katere
tiskovine izhajajo, delijo tuje politi¢ne organizacije, ki so
v drzavah ¢lanicah uradno priznane kot take, v kolikor
za take publikacije in tiskovine velja davek v drzavi
izvoza in zanje ni veljal odpust davka pri izvozu.”

Naslov Poglavja VI se nadomesti z:

,Gorivo in maziva, ki so prisotna v kopenskih motornih
vozilih in posebnih zabojnikih“.

Clen 82 se nadomesti z:

,Clen 82

1. Ob upostevanju clenov 83, 84 in 85 so ob vnosu
oprosceni:

(a) gorivo, ki je v standardnih rezervoarjih:

— osebnih in komercialnih motornih vozil in
motornih koles;

— posebnih zabojnikih;

(b) gorivo v prenosnih rezervoarjih, ki jih prevazajo zasebna
motorna vozila in motorna kolesa, do najve¢ 10 litrov
na vozilo in brez poseganja v nacionalne dolocbe o
imetniStvu in prevozu goriva.

2. Za namene odstavka 1:

(@) Jkomercialno motorno vozilo® pomeni vsako
motorizirano cestno vozilo (vklju¢no s traktorji in pri-
kolicami), ki je po vrsti izgradnje in opremi oblikovano
in zmozZno prevoza, za placilo ali brez placila:



09/Zv. 1 Uradni list Evropske unije 133

— vec kot devetih oseb, vklju¢no z voznikom, — po (b) se doda naslednje:
— blaga, ,(c) do 200 litrov na poseben zabojnik in na eno pot.”
in vsako cestno vozilo za poseben namen razen za 11. Na koncu ¢lena 90(3) se doda naslednje besedilo,... ali

prevoz kot tak; zmanjsanje te oprostitve.”

(b) ,osebno motorno vozilo* pomeni vsako motorno vozilo,

ki ni zajeto v opredelitvi, doloceni v (a); 12. Clenu 91 se doda:

(c) standardni rezervoarji‘ pomeni: ,(c) oprostitve v okviru sporazumov, ki so sklenjeni na
osnovi recipro¢nosti s tretjimi drzavami, ki so
pogodbene stranke Konvencije o mednarodnem civil-
nem letalskem prometu (Chicago 1944) za namene izva-
janja Priporocenih praks 4.42 in 4.44 v Prilogi 9 h Kon-
venciji (osma izdaja, julij 1980).

— rezervoarji, ki jih proizvajalec trajno namesti v vsa
motorna vozila iste vrste kot je zadevno vozilo, in
katerega trajna namestitev omogoca neposredno
uporabo goriva, tako za namene pogona kot, kjer je
ustrezno, delovanje hladilnih sistemov in drugih
sistemov med prevozom.

Plinski rezervoarji, ki so namesceni na motornih Clen 2
vorzilih in so izdelani za neposredno uporabo plina
kot goriva in rezervoarji, ki so name$ceni na
pomozne sisteme, s katerimi je vozilo lahko oprem-
lieno, se tudi Stejejo za standardne rezervoarje,

Drzave clanice sprejmejo ukrepe, potrebne za uskladitev s to
direktivo, najpozneje do 1. januarja 1989. O tem takoj obvestijo
Komisijo.

— rezervoarji, ki jih proizvajalec trajno namesti v vse
zabojnike iste vrste kot je zadevni zabojnik, in kate-
rih  trajna namestitev omogoca neposredno
uporabo goriva med prevozom za delovanje hladil- Clen 3
nih sistemov in drugih sistemov, s katerimi so
opremljeni posebni zabojniki; o . .
premjent p ) Ta direktiva je naslovljena na drzave ¢lanice.
(d) ,posebni zabojnik’ pomeni vsak zabojnik, ki je namescen
s posebej oblikovanim aparatom za hladilne sisteme,
sisteme spajanja s kisikom, sisteme toplotne izolacije ali
druge sisteme.” V Luxembourgu, 13. junija 1988

10. Prvi odstavek ¢lena 83 se spremeni na naslednji nacin: Za Svet

. . . Predsednik
— v uvodu se za besedilom ,komercialna motorna vozila

doda besedilo ,in posebni zabojniki*, G. STOLTENBERG



